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Editor's Note

Nicky Chong
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India and China - the two fastest growing economies
in the world - are also the two largest countries by
population and with possibly the two oldest civilisations
in history. With so much media attention given to China
in the last decade, India is now pushing through her drive
to be the next economic powerhouse of Asia and she
has the population muscle to help her translate that to
reality.

India has one of the most diverse populations on earth:
more than 2,500 people groups make up the 1.2 billion
people. Buddhism and Hinduism - the two ancient faiths
born in India -- can be found alongside Islam, Sikhism and
Christianity, together with other religions. No wonder
that the Indian tourism authority has marketed her as
‘Incredible India’!

What is lesser known about her, but just as incredible is
that 150 language groups, numbering 65 million people,
have a need for Bible translation, even though some of
these groups number only a few hundred. Indeed, God
is saving a people for Himself among these minority
groups, speaking to them in a voice they can grasp and
respond from the heart - their heart language.

In this issue of More Than Words, let your passion for God
be ignited by the faithfulness of Jacob and Susan George.
Then, let your spirit be moved by seeing God’s grace and
power change a community, empowering them over the
years, as you read Edith Hugoniot’s story. Edith, one of
the pioneers who loved and worked among the Konda
people to translate the Scriptures for them, revisits the
community since the 2006 New Testament dedication.
May you be moved to worship Christ, encouraged by the
ongoing transformation of the community. And perhaps
then, you might want to be like Hannah Teoh, a volunteer
photojournalist, to go on a trip to see for yourself God’s
TAQOAITIOO0 <T0E £T OEA EA0OAQD £AIAS ) TAORALAIA COAARS
Incredible God!

Bible Translation in India
An excerpt from an article by Dr Pravin Moudgill, CEO, Wycliffe India (W!In)

Why translate the Bible?
There are 150 language communities in India
which still do not have the Word in their heart
language, thus without the opportunity to
learn about the Lord of love, grace and eternal
salvation through the written word.

These language communities represent about
65 million people, the poorest of the poor of
the country. They are oral communities and are
generally at the lowest end of the development
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underdevelopment, e.g. fatalism, superstition,
ill health, high mortality rates, and short life
span, and are often exploited by the wealthy.

Vision 2025
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organisation of families, Bible translators in
India have adopted Vision 2025: “By 2025,
together with partners worldwide, we aim to
see a Bible translation programme begun in all
the languages that need one.”

Only 26% of the work has been completed in
200 years. We want to do in the next 15 years
many times more what has been done in the
last 200 years! The longer the delay in getting
the Word to people, the greater the number of
people who will face eternity without having
heard the good news of Jesus Christ!

Immediacy and Implementation
In addition to speeding up translation, there
are other major changes in emphasis.

Immediacy of Impact: Earlier the Bible was
made available after it was translated. Now
portions of Scriptures are made available
as stories told by the people themselves, or
in audio or video format, even as they are
translated.

Implementation of the Word: The emphasis
of the projects has changed from ‘Translate
every book of the Bible’, to ‘Implement every
command of Jesus, using Bible translation as
the entry point’.

With the change in emphasis to implementation, the
desired outcome is Transformation.

Transformation

In the past 70 years, language development and
Bible translation have developed into a sophisticated
‘science’, requiring extensive and intensive training.
Though thistraining isimportant, itis equallyimportant
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of the soul takes place, beginning with the Bible
translators themselves. For how can communities be
transformed unless the people can see real change
among those who serve them in Bible translation?
Thus, translators must be discipled to obey every
command of Jesus.

Besides linguistic training, translators will also be
trained in three other areas:

Scripture Use:

e Facilitating production of Scriptures in oral and
visual media

« Training the mother tongue speakers to translate

o Facilitating the community to develop stories,
songs and drama

 Teaching the people to read so that they can read
the Scriptures in their mother tongue

Discipling:
e Equipping the community with the Word and
encouraging them to own the transformation

India - Bible Translation Status

No need (77)
17%

Research need (52)
11%

Limited need (73) ~

16%

Full Translation need (17) /

4%

 Facilitating change of values, e.qg. liberating human
potential rather than destroying it, education rather
than child labour, use of money for constructive uses
such as education, rather than destructive purposes
such as alcohol
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hygiene, income generation, education, etc.

Partnerships:
o 4Ef0) ATOARO TAOXTOEITC x<f0E TOEAO £T OEA AAIAR
both government and non-government agencies.
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WIn has a leading role in Bible translation, especially
in vision casting, networking, encouraging others
to undertake translation and the development of
transformational concepts.
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In addition, we facilitate translation of another 45
languages - through training and consultancy in the
translations undertaken by other organisations.

WIn values your continued prayers and support to
reach the Bible-less Peoples of our land, with the Word
in their heart language, in our generation!
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Whole Bible
Available (70)

/ 15%

New Testament

Translation in
progress (113)
24%







